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Теңеулерде тұлға және оның адамгершілік, этикам іқ жақтары жөнінде түсінігі бекітілген: 
добрый, как мать; трудолюбивый, как пчела; трусливы. '; как заяц; щедрый, как земля; упрямый, 
как осел; бестолковый, как баран, жэне т.б.Мұндай теңгплер эр тілде кездеседі жэне эр халыққа 
тэн ерекшеліктері болады. «Злой, как собака» тіркесі <4 ыс, беларус, қырғыз, казақ тілдерінде 
бар, тек ағылшын тілінде гана кездеспейді. Себебі ағылшііндар итті өте қастерлейді [7, 64 б.].

Тұрақты сөз тіркестерінің ұлттық мәдениеттё алатын орны туралы еңбектерде: 
«фразеологизмдерде бекітілген образдарда тіл белгілі б р  тілдік қоғамдастықтың материалдық, 
элёуметтік, рухани мәдениетімен сабақтас дүниетанымы *ың кумуляциясы бола отырып, ұлттың 
мәдени-рухани тэжірибесі мен дәстүрін бейнелейді», «ф|лзеологизмдер тілдік ұжымның мәдени 
салт-дэстүрімен тығыз байланысты тұрмыстық, тарихн (Ьухани тэжірибесінің кешірмесі болып 
табылатын ақиқатты ұлттык тілде образды бейнелеу :Лқылы қалыптасады», «тілдік бірліктер 
мәдени-ұлттық сипатымен ерекшеленетін болса, тіл 'үлттык және жалпы адамзатқа ортак 
мәдениет белгілерді -  онцептілерді, стереоті(Утерді, эталондарды, символдарды, 
мифологемаларды тілдік семаь чтжамен ұштастыра таны р ы қажет» деп көрсетіледі.
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ТІЛ ҚАЗЫНАСЫНЫҢ БІР БӨЛІГІ -  Ф,'АЗЕОЛОГИЗМДЕР

Абильбекова Б.Т. \
А. Байтурсынов атындагы Қостанай мемлЩеттік университеті 

Костанайский гос) іарственный университет ^мени А.Байтурсынова 
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Тұрақты сөз тіркестері -  сөздердің орны әбден қалыптасқан және қүрамындағы сөздерден 
мүлдем басқа мағына беретін тіркес. Түрақты сөз тірке1 терінің қүрамындагы сөздердің орнын 
өзгертуге, басқа сөзбен алмастыруға келмейді. Неше сөз^ен тұрса да, түрақты сөз тіркесі бір ғана 
магынаны береді. Сөйлем ішінде бір ғана мүшенің қ.^метін атқарады. Мысалы: Көзі аиіық, 
көкірегі ояу азаматтар елге қызмет етеді. Осы сөй.$ мдегі көзі ашық, көкірегі ояу тұрақты 
тіркестің сұрағы қандай? Саналы деген мағынаны біл.Греді, анықтауыштық қызмет атқарады. 
Тұрақты сөз тіркестері гылым тілінде фразеология, фразеологизм деп те аталады.

Фразеология -  «phrasis» -  орам, сөйлемше «logta» -  үғым, ілім деген грек сөздерінен 
жасалған термин. Бүл атау негізінен екі түрлі магыцада қолданылады. Біріншіден. тілдегі 
тиянақты тұрақты сөз тіркестерін қазіргі жэне тарихи даму түргысынан зерттейтін тіл білімнің 
бір саласы дегенді, екіншіден -  белгілі бір тілдегі фразеологимдердің түтас жиынтыгы дегенді 
білдіреді. Сондықтан болар фразеологизмдер көкейге конымды, ықшам, үтқыр да үтымды сөз 
өнерінің тілдік жэне поэтикалық бұлактары санатына жатады. Айшықты сөз өнерінің басым 
көпшілігі халықтың тұрмыс ■ іршілігінде, салт-дәстүр'не, эдет-гұрпына, діни, наным-сеніміне 
байланысты туындаған. Олардлң қүрылымын, тілде қалыптасу кезендерін түрақталу негіздерін 
зерттеу, сайып келгенде, оқырман қауымды оның тігдік табиғатынан хабардар етіп қоймай, 
сонымен қатар этнос өмірімен тұтастығымен ерекшелен^ді [1].

«Лингвистикалық энциклопедиялық сөздікте» фра^еологизмге мынадай анықтама берілген: 
«Фразеологизм дегеніміз -  формасы жагынан синтаксисіік қүрылымдармен ұқсас, бірақ олардай 
жалпы зандылыққа сай сөйлеу кезінде жасалмай, да;р қалпында қайталап қолданылатын, 
семантикалык жэне лексика-грамматикалық қүрамы тұр^қты сөз тіркесі мен сөйлемшелер». Осы
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анықтамага қарағанда фразеолтгизмдерге кең мағынада і лдегі мағына бірлігін сақтаған тұрақты 
сөз тіркестерінің барлық түрі це жатады. Олар тұрақты ;өз тіркестерінің түрлері номинативтік 
бірліктер, ресми іс құжаттарындағы даяр сөз орамдары тү эінде болуы мүмкін.

Фразеологизмдердің осы айтылған түрлерінің гі/ры лы м ды қ, магыналық, қолданымдық 
сипаты, лексикологияға қатысы бірыңғай емес. Сондық г«'ч, тэжірибе жүзінде фразеологизмдер тар 
жэне кең мағынада қарастырылады. Бүлайша бөлі*’ қарастырудың мэні фразеологизмнің 
лексикалық бірлік ретінде танылатын атауыштық сөзб|н мағыналық байланысына, сол арқылы 
лексикологиямен жакындасатынына негізделген. ТұраЦгы сөз тіркесі бірнеше топқа жіктеледі: 
идиомалық тіркестер немесе идиома (мысалы: қабыр.уңмен кеңес, біреудіц ала жібін аттама)\ 
макал-мәтел (Ел үмітін ер аңтар, ер атаіын ел сақіуір; Өнерлініц өзегі толл<ас).Тұрақты сөз 
тіркесі катарына бұлардан басқа екі кейде одан да көг  ̂с өздердің қатары жұмсалуынан жасалып, 
бастапқы мағынасын сақтай отырып, бір үғымды білдір|тін тіркестер (лексикалыц тіркестер) де 
кіпеді. Мысалы. (кол кою. көз салу, кол хи/ын бет). '?

Түрақты сөз тіркесі Мағынасіс;
Ит өлген жер Алыс
Таига таңба басқондаи Анық ' ’’
Тілді үйіреді Тәтті *
Көз шырымын алу Үііыңтау f
Ажары кірді Көріктеі,,|і
Am салысу КөмектеЯү

<-v

Аиі көз Қомагаи Ч)ам
Аягы аспаннан келді Тас талқ\^іы шыцты
Бармагын micmedi Өкінді $
Бауыр басу Үгірену *
Бес аспап Өнерлі
Жібі түзу Дүрыс адом
Сәлемі түзу Ниеті д]р/іс
Тон пішу Сыртта- ’f  болжау
Таба болу Мазақ б с ^
Тәсек mapmy Сырқатг^іну
Түбіне жету Қүрту %
Tie жармау Айтпау \ •

даяр қалпында қолданылатын тілдік единица, эдетте. фразеологизмдік оралым деп аталады. 
Фразеологиялық оралымдардың түрлері бір-біріне әрқг, лан ашық айқын ажыратыла бермейді, 
осыған орай, оларды классификациялау тіл білімінде ө";Ь-мөте күрделі мәселе болып саналады. 
Тіл білімінде фразеологиялық оралымдар әр түрлі жағычан қарастырылып, осыған сэйкес, олар 
түрліше топтастырылып жүр[2]. ғ

Академик В.В.Виноградов фразеологиялық едмницаларды бүтіндей фразеологизмнің 
біртүтас мағынасы мен оны қүрастырушы сыңалардығчмағыналарының ара қатысы тұрғысынан 
фразеологиялық тұтастық (фразеологическое срашение); ,|>разеологиялық бірлік (фразеологическое 
единство) жэне фразеологиялық тізбек (фразеологичесі де сочетание) деп үш түрге бөледі. Орыс 
тіліндегі фразеологизмдерді зерттеуші Н.М. Шанский^аталған классификацияны колдай келіп, 
фразеологиялық оралымдардың 4-ші түрі фразео'^огиялык сөйлемше (фразеологическое 
выражение) деп есептейді. )

Әлемдегі тіршіліктің бар саласын қамтитын эр ұ л ты ң  өзіне ғана тэн көркем сөз орамдары -  
фразеологизмдерді молынан va6yra болады. Фразеоло изм тілдің айшықты да, мәнерлі, бай 
саласының бірі. Бұлар өзінің бейнелік, әсерлік, экспрессивті -  эмоциялық, суреттеме қасиетімен



козге түседі. Осындай көркем. пәрменді бояуы қаныц алуан түрлі фразеологизмдерді халық 
орынды пайдаланып, ұрпақтан-ұрпаққа жеткізіп келеді. Калықтың талай ғасыр сомдап шығарған 
тұрақты тіркестері -  фразеологизмдер тіл қазынасының 'р бөлігі екені даусыз.

Соңғы жылдары халықаралық, тіларалық каты.Дстың дамуына байланысты құрылымы 
жағынан да мүлдем алшақ тілдерді салыстыра зертте | тіл ғылымында дәстүрге айналып келе 
жатыр. Салыстыра зерттеу 6aj. лсында екі тілдің өзіндік|;;үрылымдық жэне жүйелік ерекшеліктері 
мен ұқсастықтары айқындалачы. Сондай-ақ, тіл таби: .тында осы уақытқа дейін зерттеушілер 
назарынан шет қалған кейбір қүбылыстардың сыры іШылып, осы кезеңге дейін қалыптасқан 
тұжырымдар басқа қырынан зерделенуі, тілдің өзіндік сэдіатын айқындатуда. Әр типтес тілдердегі 
фразеологизмдерді салыстыразерттеу де өзіндік түңғи іқ сыры бар қиындығы да мол күрделі 
жүмыс. J

Түрақты сөз тіркестерін, яғни фразеологизмдерді дрыс тіліне аударғанда, олардың өз ара

Тұрақты сөз тіркесі (орыс тілінде) Қазақ тіл іідегі мағынасы
Беречь как зеницу ока Көздің қа, 1 шыгындай сақтау
В пух и в прах Күлін көк& уиіы ру
В-прятки играть Жасырыи -үлқ оинау
Он пятки показал Ол өкшесщбір-ац көрсетті
Хоть глаза выколи Көзге mypf.ce көргісіз
Зубы точить Тісін қайр\\у
Волосы встали дыбом Төбе ишшщтік түру
Как в воду канул Жер жүт^лндай
За три девять земель Жеті қабаіі жер астында
Седьмом небе Төбесі көккі; жету
Вешать нос Еңсесін т \» ;ру
Душа в пятки ушла Жаны мүрТп үиіына келу
Дела, как на ладони Алақанга f лгаидай
Кусать себе палец Бар.иагъп Лістеу

түрақты сөз тіркестерін қазақ тіліне аударғанда б іііе н  тура магынасымен, яғни калька 
аудармасымен аудару эрқашан ұтымды бола бермейді. ;,?/лай дейтініміз, түрақты сөз тіркестерін 
бір тілден екінші бір тілге, сөзбе-сөз аудару барысында L>3 мағынасы, сөз көркемділігі, эуезділігі 
жоғалады немесе айтайын деп отырған сөз мағынасы өзгф іп, мүлде мағына үстемеуі мүмкін.

Мысалы: Ни рыба, ни мясо — ет те емес, б а л ы т а  емес. Как две капли воды — екі 
тамшы судаи. Рыбак рыбака видит из далека — балықиіы балықіиыны алыстан көреді. Лучше 
поздно, чем никогда — Ештен кеш жақсы. Правда - хефошо, а счастье - лучше —  шындык - 
жаңсы, ал, бақыт -одан да ж щ сы т.б. .

Фразеологизмдерді орыс "ілінен аударған кезде ере?ше көңіл бөлетін тағы бір мәселе —  ол 
тұрақты сөз тіркестерінің арғы шыққан тегі. Мысалы, ,?ізіргі орыс тілінде қолданылып жүрген 
фразеологизмдердің ішінде басқа тілдерден енгендері iig). Олар: “лучше поздно, чем никогда”,
‘убит время” (француз тілінен);“холодная война”, “ ^:лезный уровень” (ағылшын тілінен); 
“невзирая на лица, “Вот где собак зарыта”(неміс т іл ін е | Сонымен қатар орыс тілінде коне грек 
мифологиясына байланысты соз образдары да көп Жздеседі: “танталовы муки”, “авгиевы 
конюшни”, “троянский конь”, “яблоко раздора”, “АхилеС:ва пята”, “Дамоклов меч” . т. б.

Осылар сияқты соз орамдарының ең алгаш қаіИтілде, қандай мағынада қолданылып, 
қалыптасқанын жақсы білмейінше, оларды бірден ауда|.а салуга болмайды. Қазақшага мұндай 
сөз образдарын аударғанда сілтемеде олардын магынала, ы ашылып, түсініктеме беріліп отырса 
дұрыс болады. j

Фразеологизмдердің дамуының негізгі екі түрі б;.о: Бірінші, түрақты сөз тіркестері, ең 
алдымен, сол тілдің иесі болып табылатын халықтыі; үлттық ерекшелігіне қарай жасалып, 
қалыптасады. Бұлар тілдің өзінің ішкі даму процесімен '|чйланысты болады. Екіншісі —  түрақты

.у



сөз тіркестері дамуынын сыртқы процесі. Халықтар арас ндағы қарым-қатынас бір тілден екінші 
бір тілге фразеологизмдердің ауысып отыруына мүмкіщ туғызады. Фразеологизмдер бір тілден 
екінші тілге сөйлеу тілі жэне жазба нұсқалар (публицистика, көркем эдебиет т. б.) арқылы 

| а ^ і с а щ ^ '^ө^базащ ^өв^ю я^^м Ь сабагы ^)^
"жақсіТ^жъілгпыраг^^
орыс тілінің ықпалымен қалыптасып, фразеологиялық 'ррымызды байыта түсуде. Сондай-ақ, 
Келдім, көрдім, жеңдім (Юлий Цезарь). Уақыт біздің па^дамызга қызмет етеді (Гладстон). Бэрі 
де ағады, бэрі де өзгереді (Гераклит). Стиль —  ол адам (7юффон) т. б. сиякты эр түрлі халықтың 
афоризмдері де бізге орыс тілі арқылы енгені белгілі [3], *

Сөйтіп, қай тілдің бс імасын фразеологиясы ^салыктардың өзара карым-қатынаста 
болуының нәтижесінде бірін-бірі толықтырып оты.Яды. Ал бұл мэселе, бір жагынан, 
фразеологизмдердің сэтті аударылуына да байланысті^ Яғни, бір тілдегі фразеологизмдердің 
екінші бір тілге аударылғанда олардың жымдасып, жатьщ болып жүмсалуында.
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Kazakhstan is a multinational country. So the most important strategic objective o f Kazakhstan’s 
higher education system is, on the one hand, saving the best'l.azakhstan’s educational traditions, on the 
other hand, providing graduates international qualifying qualities, developing their linguistic 
consciousness, the basis o f acquirement official, native and bf lglish languages. If consider that students 
in schools, colleges and universities study in the official ,and Russian languages, but curricula of 
educational establishments provides studying, except Russian ', one more foreign language(English), and 
we can say that Kazakhstan has already formed bilingu.jly situation and there is a tendency of 
multilingual education. ?

So since 2012-2013 school year, the majority of highi . education institutions o f the republic have 
begun to prepare polylingual teaching staff. The new educqjpn system will be built in three languages. 
It is such a challenge President of the Republic of Kazakhstan sets to Kazakhstan’s people in the short 
period of time. Щ.

According to management’s strategic and innovative development o f professional higher education 
Department the Ministry Education and Science of the Republic o f the Kazakhstan, there are studying 
on three languages in 32 institntions-Kazakh, English and 'Russian so then polylingual education is 
received more than 5,5 thousand,- of student[l]. ,

Since 2015 school year there was started preparation teaching staff o f science and technical 
professions. For that, Kazakhstan institutions called more than 3,5 thousands o f foreign teachers for last 
2,5 years[2], f

Polylingual can call a person who speaks, understands and knows how to communicate in 
different situations to use foreign languages. Learning a fonv gn language is not yet talking about access 
to education. About multilingual education can talk in the,]1; cases, when studying foreign languages 
taught are other academic disciplines, such as sociology, polpcal science, etc.
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